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This paper examines the adjustments in transitivity in Punjab
laws as a result of the translation from English to Urdu. The
study has a great significance in the field of translation as it
expounds the role of co-text and context in conveying true sense
of source text. The co-text and legal context of the extractions
taken for analysis are analysed using Halliday and Martin’s
(1993) context model. The transitivity processes from each
Hallidayan transitivity process category, along with their Urdu
translation, are taken from the legal data. The findings show that
the legal context has an impact on translational decisions. The
communicative intentions of the source text are fully realised;
however, translation choices based on context and target
language norms have an impact on the mechanism of transitivity
from one category to another. This paper serves as a guide for
new translators attempting to translate law from English to
Urdu.
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Introduction

The transitivity analysis examines the function represented by the choice of
words in the meaning-making process, as well as the experiences of multiple contexts.
This paper investigates the impact of co-text on word selection in translation, as well
as how the complete meaning of the source text is represented in the target language’s
structure. The primary goal of this research is to investigate the impact of translational
choices on the mechanism of transitivity in the law translation process and to provide
guidelines to novice translators translating law from English to Urdu.
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In this study, Halliday’s view of transitivity (2014), which defines transitivity
as the combination of participants, process, and circumstances, and Halliday’s (1993)
model of context, which divides context into two types, the context of the situation
and the context of culture, are used. Initially, the transitivity processes used in the
English legal corpus are categorised using Halliday’s (2014) model, and then the
justification for translational choices is determined using the context model, and
finally, the adjustment in the Urdu processes is investigated. The Punjab
Government’s website serves as the primary source of corpora for this study. The
parallel corpora are built using all of the techniques mentioned in the methodology,
and the theoretical basis of this research of the mechanism of transitivity is traced out
in both source and target texts.

By focusing on co-text, transitivity aids in the examination of source
text meaning. Following the analysis of participants while keeping in mind the
process, and the process while keeping in mind the participants and both according
to the circumstances, the translation choices that are used for those participants and
process are investigated in the current study. The goal of the research is to discover
how the legal context and co-text of the original text influence translational choices,
and how these choices affect the mechanism of transitivity in legal translation by
shifting one type of process into another.

Literature Review

The discussion of ideational metafunction completely revolves around
transitivity, which is one of the most prominent elements of systemic functional
linguistics, which discusses the nexus between participants, processes, and
circumstances. According to Halliday (2014), transitivity is “the grammar of the
clause” and “a structural unit.” This field is the foundation of all semantic organisation
of worldly experiences, according to Halliday, and it includes “all participant and
experiential functions that are relevant to the grammar of the clause” (Ibid.).

According to Halliday (1982), transitivity is a set of choices through which the
speaker encodes his experiences and realities. In other words, it is the foundation of a
speaker’s semantic organisation of what is happening, what we perceive, and what
we experience. Happening, sensing, feelings, goings-on, and being (Kondowe, 2014)
are some of the different words used to describe these experiences and realities. In this
context, Filho (2004) claims that the individual’s world of reality is defined by
transitivity processes, their participants, and the environment in which they are
exposed. As a result, it is investigated in transitivity analysis how language constructs
our experience.

In his book An Introduction to Functional Grammar, Halliday (2008) divides
transitivity processes into six types: material process, mental process, behavioural
process, existential process, verbal process, and relational process. Material, mental,
and relational processes are the most common, while behavioural, verbal, and
existential processes are the least common. The actor is the main participant in a
material process, which deals with doings and happenings (Halliday & Matthiesen,
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2004). The mental process is concerned with affection, perception, cognition, and
desire, whereas the verbal process is concerned with expressing and indicating (Ibid.).
Existential process denotes the existence of something, while relational process
denotes the state of being (Ibid.). Analysing transitivity patterns in a text reveals the
construction of the field of the situation. They reveal what people are up to, who does
what to whom, and so on (Mayr & Machin, 2013).

Systemic Functional Linguistics (SFL) effectively describes the relationship
between meaning and the choices made by speakers (Halliday 1985, 1994;
Matthiessen, 1995; Martin & Rose, 2003). As a result, numerous studies on transitivity
processes have been conducted using this framework. By conducting a descriptive
study,Bustam (2011) demonstrates that transitivity patterns serve as a tool for
recognising one’s own experiences of the world. Wong (2010) investigates the
semantic differences between formal equivalence, dynamic equivalence, and
paraphrases in twelve English Bible translations using Halliday’s functional approach.
The study provides a thorough examination of both ideational and textual meaning.
By examining thematic progression in the text, examines the linguistic differences
between the translated versions of the sacred book and provides a clear view of
translation equivalence.

YunZuo (2013) investigates transitivity processes in the English source text The
Gift of the Magi and its Chinese translation in the context of translation. He discusses
the differences in the processes due to different grammatical structures of two
different languages by conducting a comparative analysis of both texts. The study
reveals how English and Chinese languages differ in how they represent the same
experiences through different processes.

Researchers apply Halliday’s perspective on transitivity to a variety of genres,
including religious texts, literary texts, and speeches, and it’s also looked at from a
translation standpoint. Yuli and Yushan (2012) and Ng, Y.L (2009) conducted studies
on English-Chinese translations to investigate the mechanism of transitivity in depth.
Similarly, Samimi (2013) found that mental and existential processes became more
prominent in translation as relational and verbal processes were reduced.

Furthermore, corpus-based approaches are frequently used to investigate
transitivity processes in various genres of text written or translated in various
languages. In this regard, Yaqub, Azhar, and Kakepoto (2017) conducted a corpus-
based study to investigate transitivity processes in the English novel Things Fall Apart
and its Urdu translation. To meet the goals, both versions’ corpora were tagged with
the POS (Parts of Speech) tagger, and clauses containing material processes were
marked with the UAM tool. They conducted their research on material processes in
English and Urdu clauses using a corpus-based approach. They presented the
differences between Urdu and the English language in terms of ideational function
and argued that some of the material processes in Urdu require additional words that
are not required in English.
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In the same vein, Heryono (2020) investigates the variation in transitivity
processes in Indonesia’s COVID-19 news. The UAM corpus tool is used to mark data
based on news about COVID-19 from February to March in order to characterise
transitivity processes. During these months, there is a change in the transitivity
process, which reveals a slight decrease in the use of material processes, revealing a
decrease in people’s physical activity in the month of March. Mental process, on the
other hand, increases from 5.03 percent to 7.59 percent, indicating that people are
taking the issue seriously. Finally, verbal process increases from 16.11 percent to 18.62
percent, indicating that people have begun to spread the problem. As a result, the
transitivity process reveals people’s actions in specific situations.

The subtitles of the animated series Nussa are subjected to a descriptive
qualitative transitivity analysis by Nafisah (2020). According to the study’s findings,
the most common process of transitivity is the relational process, as stated in Nussa’s
subtitle. Circumstances are the most prominent in the study, demonstrating that
setting is critical for viewers to comprehend the story.

Furthermore, Mushtaq, M., Saleem, T., Afzal, S., and Saleem, A. (2021)
examine the transitivity process in Pakistani Prime Minister Imran Khan’s UN
General Assembly speech. The UAM software, a corpus-based tool, is used to examine
the transcription of a random sample of clauses and it is discovered that the material
process is most frequently used. The study demonstrates the leader’s ideology by
emphasising the speaker’s comments about world events. The sufferings of people
throughout the world are depicted through the use of maximal material processes.
Similarly, Wachyudi, K., and Adn, S. Z. (2021) research classroom decorum in English.
The qualitative research reveals that English teachers employ all six types of
transitivity processes. However, the process that is most frequently used is mental.
The reason for this, as discovered in the research, is that English teachers place a
premium on fostering students’ cognition and affection.

By making effective decisions from the available options, situational and
cultural context must be transferred appropriately in the target language. The
translator’s role is critical in deciding on terminology and maintaining a level of
familiarity between the author’s context and the audience. This paper investigates the
use of verbs and their translation in Urdu by operationalizing Halliday and
Matthiessen (2004)’s concept of transitivity processes to investigate the variations in
the transitivity mechanism. To summarise, the current study looks into the transitivity
processes in Urdu translations of legal texts, specifically Punjab laws.

Material and Methods

The data for this study was obtained from the Punjab Codes website,
http://punjabcode.punjab.gov.pk. The website is used to download various
translated acts, ordinances, and rules, which are then compiled into a corpus. The
corpus contains approximately 4,000,000 words that are used to determine how
transitivity processes adjust during translation. The present study’s theoretical
framework is Systemic Functional Linguistics. Interpersonal, ideational, and textual
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metafunctions of language are described by SFL (Halliday 1985). The current study
focuses on the ideational metafunction, which is concerned with the deep meaning
conveyed in a text that can be analysed by participants and circumstances. The
grammatical term for this is transitivity. Halliday provides a list of verbs that serve as
the study’s foundation, and the transitivity process is examined in the bilingual
corpora of Punjab Laws. The texts are analysed using the Context model proposed by
Halliday and Martin. The model depicts the significance of co-text, which is examined
in relation to the translated choices in the legal text. The current study’s analysis is
based on Halliday and Matthiessen’s proposed verb list (2014). The verb list is
examined alongside the Urdu translation, and the mechanism of transitivity caused
by choices based on the co-text is investigated.

Figure 1: Model of Context (Halliday & Martin, 1993)

The English Corpus is imported into Antconc3.4.4w software, and the verb list
provided by Halliday and Matthiessen (2014) is added to the software. Concordances
were provided by Antconc, which were exported to Microsoft Excel. Each verb is
manually extracted from the exported list, and the frequency of each verb is noted.
Using the formula provided, the percentages of each process are calculated.

Percentage of process type =       Total number of verbs in each process
X 100

Total no of words in corpus

Table 1
Percentages of Transitivity Processes in English Legal Corpus

Process Occurrence Rate
Material 1.42%

Relational 0.74%
Mental 0.25%

Existential 0.12%
Verbal 0.04%

Behavioral 0.03%

text

context of
situation

context of
culture
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The percentages of the transitivity process are shown in table 1. To find parallel
concordances provided by translation memory, another programme called SDL
Trados is used. Different segments are extracted from the Laws’ translations, in which
different word choices are used for the same verb, and exported to a new Excel file.
For data discussion, the most appropriate data is chosen. The data that will be
analysed is presented in a tabular format. A few examples are chosen for each
transitivity process. In this way, the impact of word choices on the mechanism of
transitivity in the translation process is investigated.

Figure 2: Analytical Progression

Results and Discussion

This section discusses the SFL analysis of transitivity processes and participant
roles in selected legal corpora. This section is divided into several parts, each of which
is based on one of the transitivity processes and their parallel data extractions. The
data is tabulated and analyzed at the clause level. To ascertain adjustments in
transitivity processes, data is analyzed in the context of the clause’s co-text and legal
context

Material Process

The legal corpus demonstrates that the most frequently used type of process is
the material process, as legal documents are primarily concerned with occurring
events and actions. Frequently used material processes are examined to explain
transitivity process adjustments, and three exactions for make, take and give are
discussed in this section, along with their Urdu equivalents.

•Co-text
•Process
•Legal
Context

ST Translation

•Co-text
•Process
•Legal
ContexT

TT
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To begin, it is necessary to explain that the Urdu verb “lgana” is imprecise in
its meaning and that the process cannot be defined until the clause’s participants are
mentioned. Two participants “sharat ya bazi” are associated with the process “lgana”
because both are associated with gambling, which is considered a habitual activity.
The preceding segment details a punishment for those who provoke children to
engage in this activity, as this habit may stick with the child for the remainder of his
or her life as a behaviour. As a result of this explanation, “sharat ya bazi lgana” is a
behavioural process. Additionally, both mental and material processes are
interconnected in the phenomenon of “sharat ya bazi lgana.” This synthesis exemplifies
behavioural processes. As a result of the translation, “make” as a Halliday-classified
material process is transformed into a behavioural process in Urdu. However, the
process of “making” such co-text in English is also a behavioural process, and it can
be deduced that the classification of processes is insufficient for all contexts and must
be revised using corpora of diverse genres and languages.

In excerpt 2, the phrase “take an oath” is referred to as “halaf uthana.” Apart
from this context, the prototypical meaning of “uthana” is to carry or pick up
something. Both terms imply the act of performing any action that could be classified
as a material process. However, in this case, where the word “uthana” is attached to
the term “halaf,” it satisfies the definition of the term “halaf.” The co-text dictated the
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choice of word; the term “halaf” enables its participant to be translated as “uthana”, a
phrase that is acceptable in the target language. The context of the current segment
clarifies that “take an oath” is a spoken expression because the event of taking an oath
is considered an occasion during which the individual stands in front of the concerned
individuals and declares his loyalty to the department through the use of
predetermined statements and the signing of the agreement. While the activity must
be written, it will not be completed until the individual says it verbally in front of a
specific audience. Thus, “halaf uthana” is a transitive verbal process and another
instance of the material process being adjusted verbally. While the current example
demonstrates that the choices made in the target language are quite appropriate in
light of the context of the source text, it also illustrates how adjusting translation
processes affect the mechanism of transitivity.

The material process “give” is observed in excerpt 3. The Translator used the
term “btana” in place of the English word “give.” The translator choice reflects the
context-appropriate true equivalent word for the source text. As previously stated,
give is a material process according to Halliday’s process classification. Because the
Urdu word “btana” connotes spoken expression, it can be said that “btana” is a verbal
process. There is no verb categorization available in Urdu, as Halliday provides in
English. As a result, the current study’s observation of Urdu processes is based on
transitivity definitions. The analysis of the source text demonstrates that the term
“give” does not convey a specific sense of action. However, it can be deduced that the
translator tries to use the plain word “btana” in the target language, which most
frequently conveys the true meaning of verbally communicating something. Thus, this
example demonstrates how Halliday’s material process “give” is translated into the
verbal process “btana”, and how the phenomenon of legal text translation affects the
mechanism of transitivity without impairing the source text’s interpretation.

The discussion of the material process ensures that the translator’s focus
remains on providing the most accurate translation of the source text in light of the
context. A single word may have numerous interpretations depending on the context.
As in this corpus, twenty-five Urdu choices are used in various contexts for the
material process “make.” The primary goal of translation is to interpret the concept
presented in the source text and to incorporate the interpreted sense into the target
language’s structure.

Relational Process

The relational process is the second most frequently used type of transitivity
process in the legal corpus. The following sections discuss the instances (i.e. do, call,
and keep) that affect the transitivity mechanism when translating legal text.
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After analysing the word “do” in the legal parallel corpora, it became clear
that all excerpts of the verb “do” in the source text function as a material process. Thus,
as a true interpretation of a legal text, the translation choices represent the process of
acting following the requirements of the source text’s context.

After examining the aforementioned excerpt, it became clear that the term
“do” is a semantically material process that is translated according to the sense
provided in the source text; however, the term “do” is not included in Halliday’s
classification of material processes. If we stick to Halliday’s classification, it is possible
to say that the transitivity process is adjusted in the material process of translation.
However, if the focus is shifted to the context, the process in the source text and the
translation choice become material processes.

In excerpt 2, the verb retained is used, which is replaced in the target language
by “qalamband krwana”. The term “qalamband krwana” translates as “to write
something.” It is self-evident that the writing phenomenon embodies the sense of
performing any action considered to be material.

The term “kept” is classified as a relational process by Halliday, but it is
translated as a material process as “qalamband krwana”. As a result, the example
accurately depicts the adjustment made to the material process during translation.
Additionally, it can be deduced that the translator’s structure and choice reduced the
complexity of the source text by deeply interpreting it and producing an equivalent
and simple form in the target language. The excerpt indicates that two verbal groups,
“shall cause” and “to be intended,” are combined into one, “qalamband krwana”. A true
understanding of context enables the use of such unique word choices in translation
that demonstrate the adjustment of relational processes to material processes.
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The verb “called” is used in excerpt 3 , falls under the Halliday and
Matthiessen classification of relational processes. As can be seen in this example, the
relational process “call” is translated as “pukara jana” in Urdu and is a spoken
expression. According to the definition of the verbal process, “pukara jana” falls under
the category of verbal process. As a result, it can be said that the verbal process is
adjusted to the relational process during translation.

Additionally, the in-depth analysis of source text demonstrates that the word
“called” functions as a verbal process in the English legal corpus. The clause
“whatever name called” indicates that the term “call” is used to refer to anyone. Thus,
both “called” and “pukara jana” provide the interpretation of spoken expressions,
implying that these processes are semantically verbal in nature. The context in which
verbs are used can truly define the category of processes, and this study’s analysis is
contextual in nature.

The discussion of the preceding three relational processes demonstrates that
the translational choices made are entirely appropriate in the given contexts. These
choices, however, demonstrate some adjustments to transitivity patterns.
Additionally, the in-depth analysis demonstrates that in some cases, the processes of
the source text operate concurrently with the translation. Thus, in such cases, the
processes of the source text are not adjusted; rather, they remain semantically
equivalent to those of the translated text.

Mental Process

Mental process is the third most frequently used transitivity process in the
English legal corpus. The three excerpts that truly explain how mental processes
are adjusted in the translation are provided below.
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According to Halliday’s classification of transitivity processes, the process
“consider” is mental in excerpt 1, but there is no equivalent classification in Urdu. As
a result, the terms used in this study are examined in light of their definitions and legal
contexts. In this regard, the translator used the term “dekhna” in place of the source
text’s “consider,” which refers to the behavioural process. According to the definition
of the behavioural process, it is a component of human psychological and
physiological behaviour, while “dekhna” refers to human habitual activity. Thus, the
example illustrates the conversion of mental processes to behavioural ones, and the
conversion of processes implies that translation choices affect transitivity patterns.

The excerpt 2 contains the verb “determine,” which, according to Halliday’s
classification of processes, is a mental process. The translation choice “khatam krna”
is used in this instance, which is quite different from the word determine. The context
of the source text indicates that this segment is discussing contract or lease
determination, for which the translator’s selection is highly appropriate. The most
frequently used Urdu forms of determining are “tay krna” and “tayun krna”. However,
if the translator chooses “tay krna”, the legal implication of the source text may change
completely, creating ambiguity in the target text regarding whether the contract is
initiated or terminated. Rather than that, the in-depth analysis indicates that “muahida
tay krna” connotes the beginning of the contract. This example demonstrates the
critical nature of legal context in the translation process. As a result, it can be stated
that both the legal context and co-text are equally important when selecting target
language words.

The translator’s goal of conveying the equivalent meaning in the target
language necessitates some adjustments to transitivity patterns.The term “determine”
is classified as a mental process by Halliday, but it is translated as “Khatam krna”,
which is an existential process. The definition of the existential process indicates that
it is the process of happening, but it is limited to non-materialistic happenings, as
material processes include material doings. Thus, it is clear that “contract closure”
denotes the occurrence of something, but the occurrence is not material. Thus, “Khatam
krna” can be considered an existential process, and excerpt 2 demonstrates the
adjustment of mental processes into existential processes during translation.

The analysis of the word “agree” in excerpt 3 reveals that it is used in this
context to convey a sense of promise, which is accurately conveyed in the target
language by the translator’s word choice.

In this instance, the Urdu term “iqrar krna” is used to refer to the mental process
of the agreement. The term “iqrar krna” was chosen as the translation because the legal
implications of the said segment indicate that it is related to spoken. As a result, the
mental process of “agree” is adapted in the verbal process.
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The overall discussion of mental processes demonstrates that all of these
examples exhibit the adjustment of mental to behavioural, existential, and verbal
processes, respectively. As a result, the translation choices of mental processes exhibit
a range of adjustments. There are no fixed patterns in the data for adjusting mental
processes as a result of the unique wording used in each legal context.

Existential process

The fourth most frequently used transitivity process in the English legal corpus
is an existential process. This part deals with the analysis of the existential processes
in the source text and how these processes are interpreted by translators, what choices
they used in the target language and overall what effects such choices bring in the
mechanism of transitivity. To expound on the adjustment in the mechanism of
transitivity some excerpts are given below.

In excerpt 1 the term “ensure,” which Halliday classifies as an existential
process, is translated as “bandobast krna”. The prototypical definition of “bandobast
krna” is “arrangement.” The co-text and context indicate that the term “bandobast krna”
refers to taking material measures for the benefit of the populace. Thus, “bandobast
krna” could be regarded as a material process that is translated from an existential
process. The example demonstrates that translators place a premium on interpretation
when selecting words that convey the true meaning of the source text, and their
selections result in an unintentional linguistic change in the form of transitivity
adjustment.

In excerpt 2 the verb “lie” is classified as an existential process and is rendered
as “koe muqadma dayer krna” in Urdu. This translation choice conveys a sense of action
and can be regarded as a material process. The context of the example indicates that
the term “dayer” refers to applying to the court regarding any matter and such
submission must be accompanied by action. As a result, this Urdu selection can be
referred to as a material process, and the existential process can be equated with the
material process in this instance.
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The discussion of existential processes reveals that this process lacks
variety. However, an analysis of the processes reveals that only two processes, “lie
and ensure,” exhibit adjustment, while the remaining existential processes in legal
corpus do not. When compared side by side, it becomes clear that the discovered
adjustments follow a single pattern, namely the adjustment of existential processes to
material processes.

Verbal Process

The ranking of processes in the source text’s legal corpus places verbal
processes fifth. This section of the analysis discusses the verbal process’s adaptation
to its environment.

According to Halliday’s classification, the word “report” is a verbal process,
but context analysis demonstrates that the word “report” in this context is not verbal.
It demonstrates that someone must appear before an authority figure. Thus, the phrase
“report himself” conveys the idea of presenting oneself in this context. In this context,
the report is a material process semantically, even in the English language, and
translators use the material process term “paish hona”. Thus, the process is not altered
in the translation process; rather, the source text conveys the same sense of the
material process.

The term “announce” is used in excerpt 2, which is a verbal process according
to Halliday’s classification, and the translator chooses the target language term
“fraham krna”. This expression “fraham krna” means “to provide something.” To
analyse it further, it is necessary to understand what is to be provided, either
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materially or orally. The excerpt demonstrates that the clause’s participants
“announce” criteria, information, and a list of documentary evidence, and the
translator chose the term “fraham krna” after conducting a thorough analysis of the
situation. Thus, the provision of the aforementioned items is considered a material
process, as legal requirements always require written documents. As a result, while
the sense of both texts is equivalent, the translation choice “fraham krna” affects
transitivity by converting verbal to material processes.

In excerpt 3the verb “explain” is used in the source text, which is a verbal
process according to Halliday’s classification, and the expression “record kia jana” is
used in the target language to convey the true meaning of the source text. The
expression “record kia jana” refers to the act of writing something in the preceding
segment and may be used as a verbal process in some contexts where any individual
can mentally memorise spoken expressions. However, the segment’s legal context
clearly states that the legal aspect always requires a written document for reasons. As
a result, it is clear that the translational choice reflects the true meaning of the legal
context, and it can be concluded that “record kia jana” is an appropriate choice, though
it has some effect on transitivity due to the verbal process “explain” being adjusted
into the material process “record kia jana”.

The overall discussion of the verbal process demonstrates that all three
excerpts are examples of the verbal process being incorporated into the material
process. That is, there is a pattern in which the translation choices made by translators
indicate the conversion of verbal processes to material processes in the majority of
cases where such conversion was required.

Behavioral Process

The order of transitivity processes used in the English legal corpus places
behavioural processes at the bottom. Additionally, behavioural processes are
incorporated into the legal corpus in a limited number of instances. This section
examines behavioural processes and their Urdu translation options, with excerpts
provided for discussion below.
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According to Halliday’s classification of transitivity processes, the term
“watch” falls under the category of behavioural processes. The excerpt demonstrates
that the translator used the term “jaiza lena” to convey the full meaning of the source
text, and the term “jaiza lena” translates as “looking at something with the intention of
examination or inspection.” In this regard, it is clear that the behavioural process of
watching is completely transformed into a mental process, but not at the expense of
the source text’s literal meaning. The process watch is referred to as “jaiza lena” since
it is staffed by an “audit department.” As it is the audit department’s responsibility to
examine expenditures on a deliberate basis. As a result, “jaiza lena” is an appropriate
choice in this context but it does not fall under the category of behavioural process.

In the analysis of excerpt 2, According to Halliday, the verb “look” is a
behavioural process because the phenomenon of looking is a component of our
behaviour in which people perform material actions and also use their senses. In this
case, it is possible to deduce that the verb “looked” performs the function of
considering. That is, “looked” does not function as a behavioural process in this
context; rather, it performs the function of understanding, which is a mental process.

The translator’s choice of “samjha jana” is appropriate for conveying the true
sense, but it is based on mental processes. Thus, if the focus remains on Halliday’s
classification, it can be concluded that transitivity is adjusted in the mental process;
however, if the focus is shifted to the context of the source text, the analysis reveals
that the verb “looked” plays the same semantic role in the source text as it does in the
target text.

The discussion of behavioural processes reveals a dearth of instances of this
type in legal corpora, as well as a dearth of cases involving process adjustment.
Adjustments, on the other hand, follow the same pattern. As illustrated in the
preceding two excerpts, behavioural processes are altered into mental processes in
both cases.

Conclusion

The study demonstrates that the choice of Urdu translations is influenced by
the source text’s communicative intentions as well as the co-text of Urdu clauses. Such
deliberately chosen Urdu words to provide true equivalent sense to the source text
have some unintended effects on the transitivity mechanism, resulting in the
adjustment of the transitivity process. In some instances, the transitivity processes of
the source text are completely transformed into another type of transitivity process,
whereas in others, it is determined that certain transitivity processes in English are
semantically equivalent to their Urdu translations. In this way, this phenomenon
constraints Halliday’s classification in some contexts due to the non-data-driven
classification of transitivity processes. As a result of this research, it is suggested that
such categorizations should be based on corpora representing a variety of genres. As
a result, the categorizations can be applied to a variety of contexts. The article
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concludes that transmitting the true meaning of the source text into the target
language requires some adjustments to the transitivity process in the translated text.

This study will be critical in developing guidelines for legal translators. As the
study discovers, a true understanding of the source text in terms of its legal context
enables the translator to convey the source text’s exact meaning in the target language.
Along with that, the discussion demonstrates the importance of the co-text in
determining the most appropriate translation choices in the target language. As both
the process and the participants are determined by one another. In the first step, the
co-text assists the translator in comprehending the source text’s meaning by
associating the process with participants. In the second step, the translator generates
the expression while keeping the target text’s co-text in mind. As a result, the legal
context and co-text justify faithful translation.
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